
 

 

但以理书第九章译文对照 
 

【但九 1】 

 〔和合本〕「玛代族，亚哈随鲁的儿子大利乌，立为迦勒底国的王元年，」 

 〔吕振中译〕「玛代人的种族、亚哈随鲁的儿子大利乌被立为王管理迦勒底国的元年：──」 

 〔新译本〕「玛代人亚哈随鲁的儿子大利乌被立为王，统治迦勒底国的第一年，」 

 〔现代译本〕「米底亚人亚哈随鲁的儿子大流士统治巴比伦国。」 

 〔当代译本〕「大利乌王元年（大利乌是玛代人，被立为迦勒底王，他父亲是亚哈随鲁），」 

 〔文理本〕「玛代族、亚哈随鲁子大利乌立为王、治迦勒底人之国、」 

 〔思高译本〕「玛待族的薛西斯的儿子达理阿作加塞色丁国的君王第一年，」 

 〔牧灵译本〕「玛待族的薛西斯的儿子达理阿为加色丁国王的第一年，发生了以下的事：」 

 

【但九 2】 

 〔和合本〕「就是他在位第一年，我但以理从书上得知耶和华的话临到先知耶利米，论耶路撒冷荒凉

的年数，七十年为满。」 

 〔吕振中译〕「他执政之第一年、我但以理就注意到经书上永恒主的话传与神言人耶利米论到耶路撒

冷荒废的事必须足满七十年。」 

 〔新译本〕「就是他作王的第一年，我但以理从经书上留意到耶和华临到耶利米先知的话，指出耶路

撒冷荒废的年数必满七十年。」 

 〔现代译本〕「他在位的第一年，我在研读圣经，默想上主告诉先知耶利米有关耶路撒冷将荒废七十

年的话。」 

 〔当代译本〕「我但以理从先知耶利米的书上知道耶路撒冷必有七十年荒凉的日子。」 

 〔文理本〕「元年、我但以理阅书所载、知耶和华谕先知耶利米之言、耶路撒冷荒芜、历七十年乃满、」 

 〔思高译本〕「在他为王元年，我达内尔注意了经书中上主对耶肋米亚先知有关年数所说的话，即关

于耶路撒冷的荒芜应满七十年的事。」 

 〔牧灵译本〕「我，达内尔从经书上注意到雅威对耶肋米亚先知所说的有关年代的事，就是耶路撒冷

将荒弃达七十年。」 

 

【但九 3】 

 〔和合本〕「我便禁食，披麻蒙灰，定意向主神祈祷恳求。」 

 〔吕振中译〕「我便以禁食麻布炉灰咬紧牙根（原文：坚定脸面）而向主神寻求、祷告、恳求。」 

 〔新译本〕「于是我转向主 神，禁食，披麻蒙灰，藉祈祷和恳求寻求他。」 



 〔现代译本〕「我禁食，穿上麻衣，坐在灰尘里，面向主神恳切地向他祈祷。」 

 〔当代译本〕「于是，我披上麻衣，将灰撒在身上，禁食祷告。」 

 〔文理本〕「我决意以祷告祈求、禁食衣麻蒙灰、寻主神、」 

 〔思高译本〕「我面向吾主天主，以祈祷、恳求、禁食、穿苦衣，顶灰尘，求问他。」 

 〔牧灵译本〕「我便转向上主，恳求他，并且祈祷、禁食、忏悔、穿苦衣，坐在灰尘堆里。」 

 

【但九 4】 

 〔和合本〕「我向耶和华我的神祈祷，认罪，说：主阿，大而可畏的神，向爱主守主诫命的人，守约

施慈爱。」 

 〔吕振中译〕「我向永恒主我的神祈祷认罪，说：『哦，主阿，至大、至可畏惧的神阿（或译：哦，

主阿，至有权势、至大、至可畏惧的阿），向爱你（原文：他）、守你（原文：他）诫命的人守约守

坚爱的阿，」 

 〔新译本〕「我向耶和华我的 神祷告、认罪，说：“主啊！伟大可畏的 神，你向那些爱你 (“你”

原文作“他”)，遵守你 (“你”原文作“他”) 诫命的人守约施慈爱。」 

 〔现代译本〕「我向上主─我的神祷告，为我的同胞认罪。我说：「主啊，你是至大的神；我们尊崇

你。你信守你的约，向那些爱你、遵守你命令的人显示永恒不变的爱。」 

 〔当代译本〕「恳切向主神认罪、祈求说：“主啊，你是大而可畏的神，你对那些爱你、听你命令的

人，守约施慈爱。」 

 〔文理本〕「遂祷我神耶和华、认罪曰、主欤、尊大可畏之神、爱主而遵主命者、为之践约施恩、」 

 〔思高译本〕「我哀求上主我的天主而认罪说：「哎!吾主，伟大可敬畏的天主!你对那些爱你和遵守你

诫命的人，必守约施恩。」 

 〔牧灵译本〕「我向雅威、我的天主求告、认罪，说：“上主天主，你伟大而令人敬畏，你对那些爱

你并遵守你诫命的人守约施爱。」 

 

【但九 5】 

 〔和合本〕「我们犯罪作孽，行恶叛逆，偏离你的诫命典章。」 

 〔吕振中译〕「我们犯罪作孽，行恶背叛，偏离了你的诫命典章；」 

 〔新译本〕「我们犯了罪，行了不义，作了恶，背叛了你，偏离了你的诫命典章；」 

 〔现代译本〕「「我们犯罪作恶，过犯重重，违背了你的诫命律例。」 

 〔当代译本〕「但我们犯罪、作恶、反叛、不遵行你的诫命和法则，」 

 〔文理本〕「我侪犯罪乖戾、行恶悖逆、离尔训词律例、」 

 〔思高译本〕「我们犯了罪，行了不义，作恶反叛，离弃了你的诫命和法令。」 

 〔牧灵译本〕「我们犯罪，行不义，作恶违背了你，离弃了你的典章律令。」 

 

【但九 6】 



 〔和合本〕「没有听从你仆人众先知，奉你名向我们君王，首领，列袓，和国中一切百姓所说的话。」 

 〔吕振中译〕「我们也没有听从你仆人、众神言人们、那些奉你名向我们的王和首领跟父老及国中众

民说了话的人。」 

 〔新译本〕「没有听从你的仆人众先知，他们奉你的名向我们的君王、领袖、列祖和国中所有的人民

说话。」 

 〔现代译本〕「你的仆人，就是先知们，曾经奉你的名向我们的君王、统治者、祖先，和整个国家说

话；我们却没有听从他们。」 

 〔当代译本〕「又拒绝听从你所差来的先知以你的名义向我们众人所讲的话。」 

 〔文理本〕「未听尔仆诸先知、奉尔之名告我君王、牧伯列祖、及国中庶民之言、」 

 〔思高译本〕「我们没有听从你的众仆人先知，因你的名向我们的君王，我们的首长，我们的祖先，

和全国人民所说的话。」 

 〔牧灵译本〕「我们没有听从你的仆人－－先知们奉你的名向我们的君王、首领、祖先和全体人民说

的话。」 

 

【但九 7】 

 〔和合本〕「主阿，你是公义的，我们是脸上蒙羞的，因我们犹大人，和耶路撒冷的居民，并以色列

众人，或在近处，或在远处，被你赶到各国的人，都得罪了你，正如今日一样。」 

 〔吕振中译〕「主阿，你是对的，是我们满面蒙羞，正如今日一样；惭愧的是犹大人，是耶路撒冷居

民，是以色列众人、无论近处或远处、在你赶逐他们到之各地的，都因他们对你表现了不忠实。」 

 〔新译本〕「主啊！你是公义的；我们满面羞愧，正如今日的光景；我们犹大人、耶路撒冷的居民，

和被你赶逐到远近各地的以色列众人，都因对你不忠而满面羞愧。」 

 〔现代译本〕「主啊，你的作为始终公正，我们却不断地自取羞辱。是的，我们这些犹大和耶路撒冷

的居民，以及那些背叛你、被你流放到远近各国的以色列人，都因对你不忠，自取羞辱。」 

 〔当代译本〕「主啊，你是公义的，我们却沉沦在羞愧之中，我们犹太和耶路撒冷的居民，以及被赶

散到各地的以色列人都一直在犯罪。」 

 〔文理本〕「主欤、惟尔为义、我则蒙羞、有如今日、犹大人、耶路撒冷居民、及以色列众、因其获

罪于尔、或远或近、被驱至于诸国、」 

 〔思高译本〕「吾主，正义归于你!而满面羞愧归于我们，就如今日归于犹大人民，归于耶路撒冷的居

民，归于所有不忠于你而被你驱至各地或远或近的以色列人一样。」 

 〔牧灵译本〕「天主！正义归于你，而我们所有的则是满面羞愧，正如今日－－我们、犹大人、耶路

撒冷的居民，和因不忠于你而被你放逐到各地、或近或远的所有以色列人一样。」 

 

【但九 8】 

 〔和合本〕「主阿，我们和我们的君王，首领，列袓，因得罪了你，就都脸上蒙羞。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，是我们满脸蒙羞：惭愧的是我们的王、和首领跟父老，因为我们犯了罪得



罪了你。」 

 〔新译本〕「耶和华啊！我们和我们的君王、领袖、列祖，都满面羞愧，因为我们得罪了你。」 

 〔现代译本〕「上主啊，我们、我们的君王、统治者，和祖先都得罪了你，招惹羞辱。」 

 〔当代译本〕「主啊，我们所有的人都得罪了你，以致满脸羞愧，无地自容。」 

 〔文理本〕「主欤、我与我之君王、牧伯列祖、因获罪于尔、俱蒙羞耻、」 

 〔思高译本〕「吾主，满面羞愧归于我们，归于我们的君王，归于我们的首长以及我们的祖先，因为

我们犯罪得罪了你，」 

 〔牧灵译本〕「哦，上主，我们有的是羞愧，因为我们自身，我们的君王、王侯和我们的祖先犯罪违

背了你。」 

 

【但九 9】 

 〔和合本〕「主，我们的神，是怜悯饶恕人的，我们却违背了祂，」 

 〔吕振中译〕「但是怜悯人赦免人的乃是主我们的神；因为我们背叛了他；」 

 〔新译本〕「虽然我们背叛了主我们的 神，他仍是满有怜悯和饶恕。」 

 〔现代译本〕「主─我们的神啊，虽然我们背叛了你，你仍然怜悯我们，宽恕我们。」 

 〔当代译本〕「我们的主神是有怜悯的！但我们都背弃、顶撞你，」 

 〔文理本〕「我主我神、恒怀矜悯赦宥、而我侪悖逆之、」 

 〔思高译本〕「然而慈悲和宽宥应归于上主我们的天主，因为我们实在都背叛了他，」 

 〔牧灵译本〕「我们期望雅威的宽恕和怜悯，因为我们违抗了他。」 

 

【但九 10】 

 〔和合本〕「也没有听从耶和华我们神的话，没有遵行祂藉仆人众先知向我们所陈明的律法。」 

 〔吕振中译〕「我们没有听永恒主我们的神的声音，而遵行他的指示，就是他由他仆人神言人们经手

所摆在我们面前的。」 

 〔新译本〕「我们没有听从耶和华我们 神的话，没有遵行他借着他的仆人众先知向我们颁布的律法。」 

 〔现代译本〕「上主─我们的神啊，你藉着你的仆人，就是先知们，向我们颁布法律，要我们遵守；

我们却不听从。」 

 〔当代译本〕「没有听从你的话，也不遵行你藉先知所教给我们的律法。」 

 〔文理本〕「不听我神耶和华之言、不行尔藉尔仆诸先知所示我之法律、」 

 〔思高译本〕「没有听从上主我们天主的劝告，也没有遵行他藉自己的仆人众先知，向我们所宣示的

训令。」 

 〔牧灵译本〕「我们没有听从雅威、我们天主的声音，也没有遵行他经由仆人－－先知们所赐给我们

的律法。」 

 

【但九 11】 



 〔和合本〕「以色列众人都犯了你的律法，偏行，不听从你的话，因此，在你仆人摩西律法上所写的

咒诅，和誓言，都倾在我们身上，因我们得罪了神。」 

 〔吕振中译〕「以色列众人都越犯了你的律法而偏行，不听你的声音，以致在神仆人摩西律法书上所

写的咒诅和誓言都倾倒在我们身上，因为我们犯罪得罪了神（原文：他）。」 

 〔新译本〕「以色列众人都违背了你的律法，偏离了你，不听从你的话，因此， 神的仆人摩西的律

法书上所记载的咒诅和誓言，都倾倒在我们身上；我们实在得罪了 神。」 

 〔现代译本〕「所有以色列人都违背了你的法律，没有听从你。我们得罪了你；因此，那记载在你仆

人摩西法律书上的咒诅都落在我们身上。」 

 〔当代译本〕「主啊，全以色列都背弃你，离开你，不听从你的话，因此，在你仆人摩西的律法书上

所记载的咒诅都临到我们身上，因为我们得罪了你。」 

 〔文理本〕「以色列全族干犯尔律、转而离尔、不听尔言、故神仆摩西律中、所载之咒诅誓词、临于

我躬、以我获罪于神也、」 

 〔思高译本〕「以色列人实在全都违犯离弃了你的法律，没有听从你的声音；因此，在天主的仆人梅

瑟的法律上，所记载的咒骂和诅咒，都倾注在我们身上了，因为我们犯罪得罪了他，」 

 〔牧灵译本〕「全以色列都违背了你的律法，离弃了它，没有听从你的声音。因此，在天主的仆人梅

瑟的律法上所记载的诅咒和威胁，都降临到我们身上，因为我们犯罪违背了他。」 

 

【但九 12】 

 〔和合本〕「祂使大灾祸临到我们，成就了警戒我们和审判我们官长的话，原来在普天之下，未曾行

过像在耶路撒冷所行的。」 

 〔吕振中译〕「他以降大灾祸于我们身上而实行了他的话、就是他所说来警戒我们，也警戒那些管理

我们的官长：他所施的大灾祸是在普天之下未曾行过、像在耶路撒冷所行过的那样。」 

 〔新译本〕「他实现了他的预言，按着他向我们和那些治理我们的官长所说过的话，使大灾祸临到我

们身上；耶路撒冷所遇的灾祸是在普天之下从未发生过的。」 

 〔现代译本〕「你在我们和我们的统治者身上实现了你说过的话。你惩罚耶路撒冷比惩罚天下任何城

市更严厉；」 

 〔当代译本〕「这律法又说明：在耶路撒冷要有空前的灾祸，目的是要警戒我们。」 

 〔文理本〕「彼对我侪、及鞫我之士师所言者、今则成之、而降大灾于我、耶路撒冷所遘之灾、天下

未尝遭焉、」 

 〔思高译本〕「所以他履行了他对我们和管理我们的官长所说的话：使我们遭受了普天下从未遭受过

像耶路撒冷所遭受的这样大的灾难，」 

 〔牧灵译本〕「他实践了他的预言，按照他对我们和对那些管理我们的人所说的话，使我们受了可怕

的灾害。耶路撒冷所遇的灾难，是普天下从未受过的。」 

 

【但九 13】 



 〔和合本〕「这一切灾祸临到我们身上，是照摩西律法上所写的，我们却没有求耶和华我们神的恩典，

使我们回头离开罪孽，明白你的真理。」 

 〔吕振中译〕「这一切灾祸都照摩西律法书上所写的临到我们身上了，而我们却没有求永恒主我们的

神的情面，而使我们回头离开我们的罪孽，而留心于你的真理。」 

 〔新译本〕「这一切灾祸是按着摩西的律法书上所记载的，临到了我们身上，但我们仍没有恳求耶和

华我们的 神施恩，使我们离开罪孽，明白你的真理。」 

 〔现代译本〕「你把摩西法律书上所写的一切惩罚都降在我们身上。可是，上主─我们的神啊，到现

在，我们还是没有离弃罪恶，没有遵守你的真理，好使你喜悦。」 

 〔当代译本〕「摩西的律法书上所写的一切惩罚咒诅，都降临在我们身上了，虽然如此，我们仍不寻

求主神的恩典，也不离开恶行、归回正路、寻求真理。」 

 〔文理本〕「斯灾临我、乃依摩西律中所载、而我犹不求恩于我神耶和华、弃离我之罪愆、洞悉尔之

真道、」 

 〔思高译本〕「全如梅瑟法律上所记载的。这一切灾祸都降在我们身上，而我们仍不想平息上主我们

天主的义怒，远离我们的罪恶，明白你的真理；」 

 〔牧灵译本〕「所有这一切灾难打击着我们，如同梅瑟律法书上记载的，但我们仍然没有试图平息雅

威，我们天主的怒火。我们没有摒弃我们的罪而听从你的真理。」 

 

【但九 14】 

 〔和合本〕「所以耶和华留意使这灾祸临到我们身上，因为耶和华我们的神在祂所行的事上，都是公

义，我们并没有听从祂的话。」 

 〔吕振中译〕「因此永恒主时刻准备着把这灾祸、降到我们身上来，因为永恒主我们的神在他所行的

事上都是对的，而我们却没有听他的声音。」 

 〔新译本〕「所以耶和华留意使这灾祸临到我们身上，因为耶和华我们的 神在他所行的一切事上都

是公义的，我们却没有听从他的话。」 

 〔现代译本〕「上主─我们的神啊，你曾准备要处罚我们；事实上，你已经惩罚我们；因为你的作为

始终公正，而我们没有听从你。」 

 〔当代译本〕「所以你便决意向我们降灾，因为你是公平的，我们却不肯顺服你。」 

 〔文理本〕「故耶和华顾视、而降此灾于我、盖我神耶和华所行、无不公义、惟我不听其言、」 

 〔思高译本〕「因此上主注视着灾祸，好把它降在我们身上，因为上主我们的天主，在所行的一切作

为上是正义的，只是我们仍未听他的声音。」 

 〔牧灵译本〕「因此雅威实践了他的预言，将灾难降临在我们身上。因为雅威，我们的天主的所作所

为都是公义的，是我们没有听从他的声音。」 

 

【但九 15】 

 〔和合本〕「主我们的神阿，你曾用大能的手领你的子民出埃及地，使自己得了名，正如今日一样，



我们犯了罪，作了恶。」 

 〔吕振中译〕「如今主我们的神阿，你曾用大力的手把你的子民从埃及地领出来，而为你自己立了名，

正如今日一样；唉，我们犯了罪；我们是邪恶的。」 

 〔新译本〕「主我们的 神啊！你曾用强而有力的手把你的子民从埃及地领出来，使你自己得了名，

好像今天一样。现在，我们犯了罪，作了恶。」 

 〔现代译本〕「「主─我们的神啊，你曾显示大能，领你的子民出埃及；你的名声至今流传。我们作

恶犯罪！」 

 〔当代译本〕「主啊，你曾用大能的手带领你的子民出了埃及，建立你自己的名，直到现在。虽然我

们都犯罪，做了坏事，」 

 〔文理本〕「主我之神欤、昔以巨能之手、导尔民出埃及、而得声誉、有如今日、惟我犯罪行恶、」 

 〔思高译本〕「吾主，我们的天主!你曾以你强有力的手，领你的人民出了埃及地，而彰显了你的名声，

有如今日；我们现今却仍然犯罪作恶。」 

 〔牧灵译本〕「上主，我们的天主，你曾以你大能的手，带领你的子民离开埃及，而彰显了你的声名，

如今天一样。但是我们犯了罪，作了恶。」 

 

【但九 16】 

 〔和合本〕「主阿，求你按你的大仁大义，使你的怒气和忿怒转离你的城耶路撒冷，就是你的圣山，

耶路撒冷和你的子民，因我们的罪恶和我们列袓的罪孽，被四围的人羞辱。」 

 〔吕振中译〕「主阿，求你按你所显的义气使你的怒气烈怒转离你的城耶路撒冷，你的圣山；因为为

了我们的罪和我们列祖的罪孽之缘故、耶路撒冷和你的子民已成了我们四围众人所羞辱的了。」 

 〔新译本〕「主啊！求你按着你的一切公义，使你的怒气和忿怒转离你的城耶路撒冷，就是你的圣山；

因我们的罪和我们列祖的罪孽的缘故，耶路撒冷和你的子民成了在我们四围的人羞辱的对象。」 

 〔现代译本〕「你从前拯救我们，现在请不要向你的圣山耶路撒冷城发怒。由于我们所犯的罪和祖先

所作的恶，邻国的人都轻视耶路撒冷和你的子民。」 

 〔当代译本〕「但是主啊，你一向是公义慈爱的，求你不要向耶路撒冷、你的城、你的圣山发怒，其

实，因着我们的罪行，加上祖先的悖逆，耶路撒冷和你的子民已成了四围外族人所嘲弄的对象。」 

 〔文理本〕「主欤、愿依尔仁义、使尔忿怒、转离尔邑耶路撒冷、即尔圣山、今因我侪之罪、及我列

祖之愆、耶路撒冷与尔民、为四周之人所辱、」 

 〔思高译本〕「吾主，求你照你所有的仁义，使你的忿怒和愤恨离开你的城耶路撒冷，即你的圣山；

因为，由于我们的罪过和我们祖先的罪恶，耶路撒冷和你的人民已成了我们四邻的笑柄。」 

 〔牧灵译本〕「上主，求你按照你的仁慈，将你的怒火和愤恨从耶路撒冷，你的城、你的圣山移去。

因为我们的罪孽和我们祖先的过犯，使得耶路撒冷和你的子民，成为我们邻国耻笑的对象。」 

 

【但九 17】 

 〔和合本〕「我们的神阿，现在你垂听仆人的祈祷恳求，为自己使脸光照你荒凉的圣所。」 



 〔吕振中译〕「如今我们的神阿，听你仆人的祷告和恳求哦！主阿，为了你自己的缘故（传统：为了

主的缘故）使你的脸光照你这荒凉的圣地吧！」 

 〔新译本〕「现在，我们的 神啊！求你垂听你仆人的祷告和恳求；主啊！为了你自己的缘故，使你

的脸光照你这荒凉了的圣所。」 

 〔现代译本〕「所以，神啊，求你垂听你仆人的祈祷和哀求；求你光照，再看顾你那被毁坏的圣殿，

使人都知道你是神。」 

 〔当代译本〕「我们的神啊，求你垂听你仆人的祷告和呼求，为你自己的缘故，用你的脸光照你荒凉

的圣所。」 

 〔文理本〕「我神欤、请听尔仆之祷告祈求、为尔之故、以尔容光、照尔荒寂之圣所、」 

 〔思高译本〕「所以，现在，我们的天主!愿你俯听你仆人的祈祷和哀求!吾主，为了你自己的缘故，再

以你的慈颜光照你现已荒凉的圣所。」 

 〔牧灵译本〕「现在，我们的天主，请垂听你仆人的祈祷和恳求。为了你自己的缘故，请以你的容颜

光照这荒凉的圣所。」 

 

【但九 18】 

 〔和合本〕「我的神阿，求你侧耳而听，睁眼而看，眷顾我们荒凉之地，和称为你名下的城，我们在

你面前恳求，原不是因自己的义，乃因你的大怜悯。」 

 〔吕振中译〕「我的神阿，倾耳以听，睁眼而看我们荒凉之地和这称为你名下的城哦；因为我们把恳

求的话呈到你面前、并不是靠着我们自己的义，乃是靠着你的大怜悯。」 

 〔新译本〕「我的 神啊！求你侧耳而听，睁眼垂顾我们的荒凉，和那称为你名下的城；因为我们向

你恳求，并不是因着自己的义，而是因着你的大怜悯。」 

 〔现代译本〕「神啊，求你垂听我们的祈求！求你关怀我们以及属你名下的城所受的灾难！我们向你

恳求不是凭自己的义行，而是凭你的大怜悯。」 

 〔当代译本〕「神啊，求你侧耳倾听我们的恳求，张眼察看我们的苦况，垂顾称为你名下的城邑；我

们向你倾心吐意，并不是我们有甚么义行，乃是因为你有无限的宽容和怜悯。」 

 〔文理本〕「我神欤、求尔倾耳而听、启目视我荒芜之区、及以尔名而称之邑、我陈所祈于尔前、非

因己义、乃因尔之鸿慈也、」 

 〔思高译本〕「我的天主!求你侧耳俯听，睁眼垂视我们的废墟，和属你名下的城市!我们将我们的哀祷

呈于你前，不是因我们的正义，而只是依赖你的大慈大悲。」 

 〔牧灵译本〕「我的天主，请你侧耳垂听，睁眼垂顾这荒芜的城市，这属于你名下的城。我们向你哀

求，不是因我们的义行，而是仰靠你的大慈大悲。」 

 

【但九 19】 

 〔和合本〕「求主垂听，求主赦免，求主应允而行，为你自己不要迟延，我的神阿，因这城和这民，

都是称为你名下的。」 



 〔吕振中译〕「主阿，听哦！主阿，赦免哦！主阿，留心听而实行哦！为了你自己的缘故、别拖延哦，

我的神阿！因为这城和这人民都是称为你名下的阿。』」 

 〔新译本〕「主啊！求你垂听。主啊！求你赦免。主啊！求你应允而行。我的 神啊！为了你自己的

缘故，求你不要耽延。因为你的城和你的子民都是称为你名下的。”」 

 〔现代译本〕「主啊，求你垂听！主啊，求你宽恕！求你垂听并施行拯救！求你不耽延，好使人人都

知道你是神；因为这座城是你的城，这些人是你的子民。」」 

 〔当代译本〕「主啊，求你垂听、赦免，为你名的缘故不再耽延，拯救你名下的城和城中的人吧。”」 

 〔文理本〕「主欤、听之、主欤、宥之、主欤、俯听而施行之、我神欤、为尔之故、勿推迟、盖斯邑

斯民、俱以尔名而称也、」 

 〔思高译本〕「吾主，求你俯听!吾主，求你宽宥!吾主，求你垂听，迅速实行!为了你自己的缘故，我

的天主，你不要再迟延，因为你的城和你的人民，是属你名下的。」」 

 〔牧灵译本〕「上主！求你垂听。上主，求你宽恕。上主，请看顾我们。我的天主，为了你自己的缘

故，请迅速而行，不要迟延，因为你的城和你的子民都是属于你名下的。”」 

 

【但九 20】 

 〔和合本〕「我说话，祷告，承认我的罪，和本国之民以色列的罪，为我神的圣山，在耶和华我神面

前恳求。」 

 〔吕振中译〕「我还在说话、还在祷告、承认我的罪、和我本国人民以色列的罪；我还在为我的神的

圣山恳求的话呈到我的神面前；」 

 〔新译本〕「我还在说话、祷告、承认我的罪和我同胞以色列人的罪，为我 神的圣山，向耶和华我

的 神恳求的时候；」 

 〔现代译本〕「我继续祷告，承认我和我同胞以色列的罪，并且为神的圣山向上主─我的神恳求。」 

 〔当代译本〕「当我正在神面前承认我们以色列人的罪过，为耶路撒冷圣山祈求的时候，」 

 〔文理本〕「我尚出言祈祷、自认己罪、及我民以色列之罪、为我神圣山、陈所祈于我神耶和华前、」 

 〔思高译本〕「我还在陈诉、祈祷和承认我罪及我人民以色列的罪，并为天主的圣山，将我的哀祷陈

于上主我的天主面前时，」 

 〔牧灵译本〕「晚祭的时刻，我仍在说话，为自己和以色列而忏悔罪恶，并为天主的圣山，向雅威，

我的天主哀求。」 

 

【但九 21】 

 〔和合本〕「我正祷告的时候，先前在异象中所见的那位加百列，奉命迅速飞来，约在献晚祭的时候，

按手在我身上。」 

 〔吕振中译〕「我还在祷告中说话的时候，我先前在异象中所见的那人加百列奉命迅速地飞（意难确

定）来，大约在献晚祭时候接近着我。」 

 〔新译本〕「我还在祷告说话的时候，我先前在异象中所见的那位样貌像人的加百列，约在献晚祭的



时候，快速地飞 (“快速地飞”原文意思难确定，或译：“在精疲力竭时”) 到我面前来。」 

 〔现代译本〕「我正在祷告的时候，先前出现在我异象中的加百列迅速飞到我这里来；那是献晚祭的

时间。」 

 〔当代译本〕「先前在异象中出现过的加百列奉命疾飞而来，那时正是献晚祭的时候。」 

 〔文理本〕「祈祷之际、献晚祭时、我前于异象中、所见之加百列、疾飞诣我、」 

 〔思高译本〕「即我还在祈祷倾诉之际，约在晚祭时，先前我在异象中所见的那似人的加俾额尔，急

速再向我飞来；」 

 〔牧灵译本〕「那时，我在先前异象中所见的加俾额尔，飞到我面前，」 

 

【但九 22】 

 〔和合本〕「他指教我说：但以理阿，现在我出来要使你有智慧，有聪明。」 

 〔吕振中译〕「他来（传统：使明白）同我讲话说：『但以理阿，现在我出来、是要使你有智慧有聪

明。」 

 〔新译本〕「他向我解释，说：“但以理啊！现在我来，要使你有智慧，有聪明。」 

 〔现代译本〕「加百列很清楚地告诉我：「但以理，我来向你解释，让你有智慧能明白。」 

 〔当代译本〕「他对我说：“但以理啊，我来是要帮助你，使你有智慧，能明白神的计划。」 

 〔文理本〕「与我言而诲我曰、但以理欤、今我出而至此、锡尔聪明智慧、」 

 〔思高译本〕「他一来到，就对我说：「达内尔!我现在显现出来，是为叫你完全明白，」 

 〔牧灵译本〕「对我说：“达内尔，我现在来，是要使你明白：」 

 

【但九 23】 

 〔和合本〕「你初恳求的时候，就发出命令，我来告诉你，因你大蒙眷爱，所以你要思想明白这以下

的事，和异象。」 

 〔吕振中译〕「你初恳求的时候、就有神言发出，故此我来告诉你，因为你是大蒙眷爱的；所以你要

思想这事，要注意所见的景象。」 

 〔新译本〕「你开始恳求的时候，就有命令发出。因为你是大蒙眷爱的，所以我来告诉你；你要留意

这信息，明白这异象。」 

 〔现代译本〕「你开始向神恳求的时候，他就答应你了。他喜爱你，所以我来向你传达他的话。现在

请留心听我解释那异象。」 

 〔当代译本〕「你一开始祷告恳求的时候，我就接到命令奉差遣来告诉你这些事。你蒙神极大的宠爱，

所以你要留心去了解你所见的异象的含义。」 

 〔文理本〕「尔始祈时、有命出、我则来示尔、盖尔大蒙眷爱、当思维斯事、而明其异象、」 

 〔思高译本〕「当你开始哀求时，便有话传出，要我前来通知你，因为你是个极可爱的人；所以你应

该注意这话，理解这异象!」」 

 〔牧灵译本〕「当你哀求时，有话传出，要我来告诉你，因为你是蒙受宠爱的人。所以你要注意这话，



理解这异象。」 

 

【但九 24】 

 〔和合本〕「为你本国之民，和你圣城，已经定了七十个七，要止住罪过，除净罪恶，赎尽罪孽，引

进〔或作彰显〕永义，封住异象和豫言，并膏至圣者。〔者或作所〕」 

 〔吕振中译〕「『关于你本国人民和你的圣城、已经截定了七十个七，为要结束罪过，了结罪恶，除

尽罪孽，引进永久的义，印证（或译：封住）异象和神言人的话，膏抹至圣之地（或译：至圣之坛）。」 

 〔新译本〕「“为你的同胞和你的圣城，已经定了七十个七，要结束过犯，终止罪恶，遮盖罪孽，引

进永义，封住异象和预言，并且膏抹至圣所 (“至圣所”或译：“至圣者”)。」 

 〔现代译本〕「「七个七十年是神所定要解救你同胞和圣城脱离罪恶的时间。那时，他要赦免罪恶，

确立永久的正义，使异象和预言实现，圣殿〔或译：祭坛〕得以重新奉献。」 

 〔当代译本〕「七十个七的日子已经定下来，要惩罚耶路撒冷和你的同胞，使他们脱离罪孽，停止作

恶，洗净罪污，以带来永恒的公义；又膏抹至圣所，正如先知所宣告的一样。」 

 〔文理本〕「为尔民与尔圣邑、已定以七日为期、以七十相乘、用是遏过犯、除罪戾、涤愆尤、彰永

义、证异象及预言、膏至圣者、」 

 〔思高译本〕「「关于你的人民，和你的圣城已注定了七十个星期，为终止过犯，为结束罪恶，为赔补

不义，为带来永远的正义，为应验神视和预言，为给至圣者傅油。」 

 〔牧灵译本〕「七十个星期的时间已为你的人民和你的圣城定下，为结束罪孽，终止恶行，铲除过错，

带来永远的公义，使得异象和预言得以应验，至圣者得以傅油。」 

 

【但九 25】 

 〔和合本〕「你当知道，当明白，从出令重新建造耶路撒冷，直到有受膏君的时候，必有七个七，和

六十二个七，正在艰难的时候，耶路撒冷城连街带濠，都必重新建造。」 

 〔吕振中译〕「你要知道，要明白，从神谕之发出：『恢复并重新建耶路撒冷』，直到有受膏之人君

的时候、必有七十个七。经历了六十二个七，耶路撒冷必得恢复、重新建造，有广场有濠沟，这又是

在困苦时候造的。」 

 〔新译本〕「你要知道，也要明白，从发出命令恢复和重建耶路撒冷，直到受膏君的时候，必有七个

七；又有六十二个七 (“必有七个七；又有六十二个七”或译：“必有七个七和六十二个七”)，耶路

撒冷连广场和濠沟，都必重新建造起来；那是一段困苦的时期。」 

 〔现代译本〕「你要知道，要了解：从颁布复兴重建耶路撒冷的命令到神选定的领袖出现，其间必须

经过七个七年。耶路撒冷城将重建，有街道和巩固的防御；它将坚立七个六十二年，但那是一段困苦

的时期。」 

 〔当代译本〕「你要记着：由重建耶路撒冷的命令发出，直到受膏者弥赛亚的来临，其间有七个七再

加上六十二个七的日子。头七个七的日子会异常艰难，然而，耶路撒冷的城墙和街道都要重建。」 

 〔文理本〕「尔当知觉、自初命复建耶路撒冷、至有受膏之君、必历七日、相乘以七、又历七日、乘



以六十二、其邑必复建、且有街有濠、斯时必际困难、」 

 〔思高译本〕「你应该知道，也应该明白：自从颁发重建耶路撒冷的命令，直到受傅的君王，共是七

个星期；再经六十二个星期，城邑的广场和沟渠，要重新建起来，且是在困难之时；」 

 〔牧灵译本〕「你要明白：从发出命令重建耶路撒冷，直到傅油给君王，将有七个星期。然后经过六

十二个星期，广场和城墙将被重建，那是一段艰苦的时期。」 

 

【但九 26】 

 〔和合本〕「过了六十二个七，那受膏者〔那或作有〕必被剪除，一无所有，必有一王的民来毁灭这

城，和圣所，至终必如洪水冲没，必有争战，一直到底，荒凉的事已经定了。」 

 〔吕振中译〕「六十二个七之后，必有一位受膏者要被剪除，而一无所有（意难确定）；必有一王将

来的人君的兵众来毁灭这城和这圣所。其结局必在横流淹没中；必有争战直到末了；荒凉的事乃是铁

定了的。」 

 〔新译本〕「六十二个七以后，受膏者必被剪除，一无所有 (“一无所有”或译：“不再存在”)；那

将要来的领袖的人民必毁灭这城和圣所。结局必像洪水而来；必有争战直到末了；荒凉的事已经定了。」 

 〔现代译本〕「过了这时期，神选定的领袖将被枉杀；这城和圣殿将被一个王侯的入侵军队所摧毁。

这结局将像洪水冲来，把神所准备的战争和毁灭带来。」 

 〔当代译本〕「六十二个七过去之后，受膏者弥赛亚虽然没有犯罪，却要被杀。另有一王要兴起，毁

灭这城和圣所，像洪水般将一切淹没。战争和苦难有增无减，直到最后的日子。」 

 〔文理本〕「七日乘以六十二后、受膏者必见绝、空诸所有、且有一君之民将至、毁城及圣所、其终

若为洪水所淹、战鬬至终、荒芜已定、」 

 〔思高译本〕「六十二个星期之后，一位受傅者虽然无罪，却要被杀害，且那将要来临的首领的民族

要破坏这城和圣所，但他的结局是在洪流中；直到末期要有战争，及决定了的毁灭。」 

 〔牧灵译本〕「六十二个星期之后，一位无辜的受傅者将被杀害，圣城和圣所将被未来的领导者的民

众所摧毁。但他的结局是在洪水中。直到末了，将有战事和决定了的灾祸。」 

 

【但九 27】 

 〔和合本〕「一七之内，他必与许多人坚定盟约，一七之半，他必使祭祀与供献止息，那行毁坏可憎

的〔或作使地荒凉的〕如飞而来，并且有忿怒倾在那行毁坏的身上，〔或作倾在那荒凉之地〕直到所定

的结局。」 

 〔吕振中译〕「一个七之内、他必跟许多人坚定盟约；一个七之一半、他必使宰祭和素祭止息；代替

这祭献的（传统：在翅膀上）必是个可憎者、使圣地荒凉者，直到毁灭之事、铁定之事、倾倒在那使

圣地荒凉者身上为止。』」 

 〔新译本〕「一七之内，他必和许多人坚立盟约；一七之半，他必使献祭和供物终止；他必在殿里 (“殿

里”原文作“翼上”)；设立那使地荒凉的可憎的像 (“可憎的像”原文是复数)，直到指定的结局倾倒

在那造成荒凉的人身上。”」 



 〔现代译本〕「那王侯要跟人缔结盟约七年，但是过了三年半，他就要禁止人献牲祭或供物。那时，

那『毁灭性的可憎之物』要被放置在圣殿的最高处，留在那里，一直到那把它放置在那里的人遭遇神

为他定下的灾难。」」 

 〔当代译本〕「这兴起的王会跟多人订立七年的盟约；但三年后半，他便会背约，并且禁止犹太人一

切献祭和供奉。最可怕的还是那破坏者的出现，他要毁坏这地，使它荒凉；但在神的时间和计划中，

最后必有愤怒的审判和刑罚倾在这恶者的身上。”」 

 〔文理本〕「彼与多人将立坚约、历至七日、一七之间、使祭祀与祭品俱息、残贼者藉可憎之翼而来、

且有忿怒、倾于行毁灭者、至于所定之末期、」 

 〔思高译本〕「在一个星期内，他要使祭祀和供物停止，在圣所内要设立所招致荒凉的可憎之物，直

到决定了的毁灭倾注在破坏者的身上。」」 

 〔牧灵译本〕「在一周之内，他要和许多人订立盟约。在半周内，他要使祭献和供物都停止。他要在

圣所里设立那令人憎恶、招来荒凉的偶像，直到决定了的灭亡临于毁灭者的身上。”」 

 

 


